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XMeNbHUIBKHH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

BEPBAJIIBAIIA T’EHAEPHUX CTEPEOTHIIIB TA CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
AHI'JIIACBKOMOBHHMX ®PA3EOQJIOT'I3MIB 3 TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOI'TYHUX CJIOBHHUKIB)

Y cTarTi onmcaHo ceMaHTUYHy XapaKTEPUCTUKY aHITIICEKOMOBHUX @pa3eosioridyHux OAUHNLE 3 FEHAEDHNM KOMITOHEHTOM,
a TaKoX BUCBIT/IEHO iX Kacu@ikaLito Ha BIAMNOBIAHI Gpa3eoTeMaTnyHi rpyrnu Ha MO3HAYEHHS PI3HUX CQHED JIH0ACHKOI AIS/IbHOCTI.
34c0BaHO OCHOBHI FE€HAEDHI CTEPEOTUIN B aHIJIVICEKOMOBHIM KapTuHI CBITY Ta IX BIAOBPAXEHHS y @pa3eosioriyHoMy Kopriyci.
HocnimpkeHo Ha ripaktuyi, 1o 06pa3 HO/I0BIKa MOBAXAETbCA HAOArato OIfIbLUE, HDK XIHKW Ta HabyBae B/afHuX, aBTOPUTETHUX
XapaKTEPUCTUK, B TOU Yac K XIHKa — e C/IabKa CTaTb, SKa 3a/1EXHA Bl CBOIO KOXaHOIo 1a HE 34aTHAa MOBHOLIHHO @yHKLIOHYBaTU
Y COLiyMI, @ JIMLLIE 3aUMAaTUCS AOMALLIHIMU CrIPaBamMu T@ BUXOBAHHSIM AITEV, L0 YITKO BIJOBPAXAE MEHAEPHY ANCKDUMIHALIO.
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PROKINA I., KUPCHYSHYNA Yu.

Khmelnytskyi National University

VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES AND SEMANTIC PECULARITIES
OF ENGLISH PHRASEOLOGIES WITH GENDER COMPONENT

The article deals with the problem of gender as a social construct and socio-cultural model of representation of the
phenomena of masculinity and femininity in society as well as the notion of gender and gender stereotype. The research developed
a semantic classification of gender-marked phraseology, according to which gender-marked phraseological units are most often used
to denote man’s occupation (58 units / 29%), his\her character (30 units / 15%), relationships (22 units / 8.5%), mental and physical
abilities (18 units / 9%), social status (17 units / 8.5%) and appearance (17 units / 8.5%). It is worth noting that in all these areas
there is a constant tradition of male dominance as the head of the family, leader and authority. In the English-language picture, a
woman Is depicted as a wonderful mother and an exemplary woman for her husband. The lexical potential of phraseological units
with a gender component and its implementation in English-language culture is revealed; fragments of the English-language picture
of the world verbalized by gender-marked phraseological units reflect such stereotypes as: in key aspects of a man's social life he is
portrayed as powerful, courageous and strong, and all his negative traits and lustful behavior are taken for granted; at the same time,
the feminine weakness of any man is strongly condemned, as are the attempts of women to gain power in the family, because
according to the stereotypical views of society, a woman should be soft, weak and submissive. In most cases, a woman is portrayed
as a fragile person who looks after her appearance and in some cases does not have high level of intelligence, while a man is an
authoritative and important person.

Key words: semantics, phraseological unit, gender component, stereotype, femininity, masculinity.

ITocTaHoBKa Mpo0/1eMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

Inest aHTPOITOIIEHTPHUYHOCTI MOBH y CyYacCHIH JIHTBICTHUIN € KIFOYOBOK. [ICHTPOM HayKOBHX TOCTIIKCHb
CTae MOBHa OCOOMCTICTH 13 11 IHAMBIAyaJIbHUMH XapaKTEPUCTUKAMHM, HAJEKHICTIO JI0 MIEBHOI OioyioriuyHoi craTi. Y
Mexax 1poro maxoay Ha pyoexi XX — XXI cr. cepen akTyalbHUX MPOOJIEM JIIHIBICTHKH 0COOJIMBE Miclie 3aiiMal0Th
TCHICPHI IOCTi/KCHHS MOBH. Y I[bOMY JK AaCIHeKTi CIIOCTEPIira€ThCsi BHUBUCHHS (Dpa3eoNOTIYHUX OIMHUIH.
®pazeonoris, K OAWH i3 HAWBXKJIMUBINIMX PiBHIB MOBHOI CHCTEMH, HaWsCKpaBillle BiIOWBAE KyJIbTypy, CBITOTIIS,
3BHYAl, TOOYT €THOCY, Mepeae OCOOIMBOCTI CIPUHHATTSA TOTO YH IiHIIIOTO HApOXIy, HOTO MEHTANITET, CIenu(piKy
€THOKYJIbTYPHHX HOpPM. BpaxoByrouu iHTepec /10 IIbOTO IHTAaHHS, aKTyaJIbHOIO € Ipo0ieMa BUBUCHHS cHenU(iKu
(pazeoIOTIYHNX OAMHHIB SIK MOBHUX EKCILTIKATOPIiB FeHAEPY.

AHani3 nocaigkeHb Ta myoaikaunii

VYV XXI cT. po3mHpHInCs MacIITabu TeHICPHUX AOCIIIKEHb. Y JITEpaTypi 3 IbOTO HAIPIMY aKIEHTYEThCS
yBara Ha TOMy (akTi, OO0 me 3 YaciB aHTHYHOCTI MiAKPECTIOBajacs MO3WTHUBHICTH HYOJIOBIUOI KyIBTYpH Ta
HETaTUBHICTH ’KiHOYO1. ¥ Cy4acHUX AOCHIPKEHHIX MPEICTaBICHI Pi3HI MiIX0oau A0 MOHATTS «renaep» (Y. Beitnpix,
P. Jlakopd, M. Xaprman, JI. Cnennep, H. bina, . JIoOpoBOIbChKHMIA), BU3HAYAIOTHCS MIEPCIIEKTHBHI Taily3i Horo
BuBueHHA ([x. C. Mimb, | . Xaneesa, M. 'opoanukoBa, 1. OnbinanceKuii), pernpe3eHTy€eThCcsl PO3yMiHHS TeHiepa K
KyJIbTypHOTO Ta comiansHoro KoHcTpykty (IT. Ekkepr, C. MaxKonnen-/Ixune, M. I'apanoBuu). I[lutanHs
BiZIOOpa)XEHHS TeH/Epa Y MOBI Ta HOro CeMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH CTAIN MPEAMETOM JOCIKEHHSI HU3KH POOIT
BITYM3HIHUX Ta 3apyOikHuX miHrsictiB (}O. Bumnskosa, . I'amynens, 1. 3uxosa, H. [TaBnenko, O. Ilepmaii, Ta
IHIIHX).
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Merta mociiKeHHS MOJIATae y BUSBICHHI Ta XapaKTEPUCTHII TeHIEPHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi Ta/abo
CEeMaHTHUIll (Pa3CoNOTIYHNX ONUHMIL CydYacHO! aHTIiiicbkoi MoBHU. IlocraBieHa Mmera mepembavae BHUKOHAHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb: BCTAHOBUTH KpUTEPii BUOOPY aHIIHCHKOMOBHIX (Dpa3eosIori3MiB 3 TeHACPHIM KOMIIOHEHTIB Ta
Ha IXHii OCHOBI c(hopMyBaTH KOPIIyC MOBHOTO MaTtepially; BU3HAUNTH OCHOBHI I€HJEPHI CTEPEOTHIN Ta JIOCIIUTH
ixHe BiMOOpaXE€HHS Y MOBI; 3’sICyBaTH POJIb T€HJICPHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi ()pa3eoOoTi4HOro 3HAYCHHS;
po3poduTH ceMaHTHYHY Kiacudikamiro (pa3eooriYyHuX OJUHHUI 3 TEHISPHIM KOMIOHEHTOM.

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiany

ImoctparuBHuii Marepian 1iei crarti pernpesenToBano 200 aHIiHCEKUME (Pa3eoTOTIYHUMH OJAWHHULIIMH,
II0 MICTSITB CBOIH Y CTPYKTypi Ta/ab0 ceMaHTHIII TeHIepHUI KOMITOHEHT. Mapkepamu, siKi BKa3yIOTh Ha SIBHUH CIIOCi0
BUPaXCHHS TeHAepHoro kommoHeHTa y PO, € iMCHHUKHM, 3aiMEHHHKH Ta BIIACHI iMEHa, fKi BKa3ylOThb Ha
MIPUHAJICKHICTH JI0 )KiHOYO0i a00 "oIoBivoi cTati: man, boy, girl, woman, lady, he, she, George, Mary, Tomo. Y npomy
BUTIAJIKy CTBOPHUTH 00pa3, 3aKJIaICHUI y CEMaHTHKY (pazeoori3My, TOCUTh JIETKO, OCKIJIPKH caM KOMIIOHCHT BKa3ye
Ha MPUHAIEKHICTH A0 MIEBHOTO I'eHAEPY .

VYemig 3a B. Tenmieto 3a3Ha9aeMo, 0 (pa3eoIOTIYHAHN CKIal MOBH € HAHOUTBII BHHATKOBOIO 1 CAMOOYTHBOIO
B KyJbTYpHO-MOBJICHHEBOMY BIJIHOIICHHI YaCTHHOI 3amacy neBHOi MoBH [5, c. 13]. [luraHHs chiBBiJHOLIEHHS
MacKyJIIHHOCTI Ta (PEMIHIHHOCTI TaKOXX € YaCTHHOIO KYJbTYPHHX YSIBICHb IPO YKJIaJ IIEBHOIO CYCIIIBCTBA, SIKi
BigoOpaxatotbes y @O, Ta KOTpi HO3HAYAOTS 1ii pUcH. PO3MoALN 32 TeHepOM 3aBXKIU BUKIIMKAB HeaOUsIKHH iHTepecC
y HaykoBuiB. Ile, BnacHe, i cTaJlo NPUYNHOIO BUHUKHEHHIO T'eHACPHUX NOCITIKeHb. [IpoTe iX He MOXHa po3risiaaTi
130JIOBAHO Bijl MOBH, OCKIJIbKH MOBa CIIyTy€ BiOOpaXEHHSIM YCiX FeHAEPHUX MPOLECIB Y cycniibcTBi. OTXKE, CIlif
3a3HAYNTH, IO TEHICPHO MapKoBaHi (paseonorisMu — e (pa3eoNoriyHi OJWHHWIN, MIO MICTATH TEHISPHO
MapKOBAaHUH KOMIIOHEHT, SIKUH eKCILTIINTHO UM IMIUTIINTHO BKa3ye Ha MPUHAJIEKHICTD 0 MEBHOI cTaTi [3].

I. 3ukoBa Buokpemitioe rpynu @O 3 TeHIepHO MapKOBAaHNUM IUIAHOM BHUPa)KEHHS, ONMPAIOYNCh HAa TOJOBHUN
TeHICpHO 3a0apBJICHUI KOMIOHEHT [2, c. 116]:

1) aHTpOTIOMETPIYHI KOMITOHEHTH (TaKi, 0 HA3WBAIOTH JIFOICH 3a 03HaKaMu cTaTi). [lo miel rpynu HanexaTh
@O, sKi Oe3nocepeTHHO MalOTh B CBOEMY CKJIaJli KOMIIOHEHTH Ha MO3HAYCHHS TEHICPY «man» Ta «woman» abo x
CJIOBA, 31 3HAYEHHS SKHUX BUIUIMBAE MPHHANEXKHICTh A0 Ti€l 4M iHIIOL cTaTi, 30Kpema «father, son, uncle, brother,
husband ma in.» Ha TMO3HAYCHHS MACKYJIHHOCTI Ta «mother, daughter,aunt, sister, wife ma in.» Ha MO3HAYCHHS
tdemininnocti. Hanpuknan: a man of the world — GyBanuii 4onoBik; mother country — baTbKiBIIUHA;

2) KOMIIOHEHTH, 110 TMO3HAYAIOTh POAUHHI BigHOCUHH: [ike father like son — sikuit ny0, Takuil THUH; SIKUIA
0aTbKO, TAaKUl CHH, favorite son — KaHOUJAT B IPE3UACHTH,

3) aHTpONOHIMIYHI KOMIOHEHTH (BJIacHI iMeHa): average Joe — POCTHI YONOBIK, nice Nelly — ckpoMHa
niBunHA, doubting Thomas — XoMa HEBIpYIOUHii;

4) areHTHBHI KOMIIOHEHTH (TI03HAYalOTh Ha3BH IMpodeciii i mocaj, BiHCPKOBUX 3BaHb TOWIO): a man of
business — ninoBa ironuHa, 013HECMEH, girl-servant — IpuCIyTa.

Y KOMIDIEKCI aHTTIHCHKUX (Ppa3eoNOTiYHUX OJMHHUIG HasBHA 3HAYHA KUIBKICTh THX, IIO CHMBOII3YIOTH
YOJIOBiIKa SIK BIPHOTO TOMIYHHKA, MOPSAHY, MOOPOAYIIHY IIFOIWHY, WOTO TepeBard B IOPIBHAHHI 3 KiHKOIO,
XOpOOpiCTh, BOJICBHUABIICHHS, BUCOKHIA 1HTENEKT: square John — decHa MoOAWHA; a gentleman of fortune — ynadinBa
nronuHa; clever dog — po3yMHHUH 40JOBIK. ICHY€E TakoX yHIBEpCaIbHUI CTEPEOTHII, 110 TPOIIIi 1 Biaga B CYCIUIbCTBI
TAKOX HaJIC)KATh YOJIOBIKaM: a man of mark — 90JI0BIK 31 CTaTKOM; great lion — My>KHi# 40OBIK; a man about town —
CBITChKUI1 NIeB. B aHruilchbKiit ppazeonorii xkiHKa pejicTaBieHa sk ciadka ctaTh, BOHA IOBUHHA BUKOHYBATH ICHY0YI
B CYCHUIBCTBI CTEPEOTUIIHI 0OOB’3KM JPYKHUHH, IBUNHH, MATEPi 1 BOJIOJIE BIINOBIAHUMH I'C€HACPHUMH SKOCTSIMHU:
one's good lady — npyxuna, Sister Ann — Bipuuii npyr; the fair sex — xxinku. B aHTTCBKIH KyJIbTypi HErATUBHO
MO3HAYa€ThCS APYXKHHA, SIKa HAMaraeTbCsli OTPUMATH BiIamy B CiM’i: the gray mare — XiHKa, Ka TPHUMAaE CBOTO
YOJIOBIKa «I1i1 KabIIyKoM»; wear the breeches — MaTH Biasy y OyIMHKY.

3 moyatkoM XXI cTOJITTA, )KIHKM Bce OiIbIe 1 YacTille IMOYaJid BiJICTOIOBATH CBOI IIpaBa Ta PiBHICTH 3
yoyoBikaMu. B pesynbrari 1bOoro, BHHHMKIO O€311i4 HOBMX T'€HJEPHO 3HAUYMMHX (pa3eosori3MiB, sKi MaroTh
MepeBAXKHO HETAaTUBHY KOHOTALIIO: gray mare — )iHKa, sSIKa Ma€ BiIaay HaJl cBoi 4oyioBikoM; Mr. Right — 4ONOBIK,
SIKAH BUKOHYE BC1 3a0araHKu Ipy>KMHH. PO3BUTOK Teopii piBHOIPaB sl MK YOJIOBIKaMH Ta KIHKaMH JIEII0 3MiHUB TXHi
poJti y ciM’i Ta CYCITiJIbCTBI B IUIOMY, TIPOTE CHIILHUX Ta BIIEBHEHUX B CO01 YOJIOBIKIB IIe HE JISTKA€, B TOW Yac K OiIbIn
ciabKi Ta COPOM’SI3NIMBI MPEICTaBHUKN CHIIBHOI CTaTi MOOOIOIOTHCS CHJIBHHUX Ta BIAJHHUX JKIHOK MOPYY 3 cO0O0I0.
Taxuii heHOMEH CIIPHYNHMB ITOSIBY HOBHUX XapaKTEPUCTHK 40JOBiKiB y PO i3 HEraTUBHIM KOMIIOHEHTOM: mamma’s
darling — MaMUH CUHOYOK; girl boy — 9ONOBIK, SIKMA TOBOANTHCS, K XKiHKa [1].

VYemig 3a H.O. ITaBnenko [4, c. 81], yBecs BimiOpaHuii MaTepian 3 HaSBHIM I'€HIEPHUM KOMIIOHEHTOM OyI10
MOJIUTEHO BiJTIOBIIHO /10 X OHOMACiOJOTIYHUX O3HAK HA HACTYIHI (ppazeoTeMaTHdHi TPYyIIH:

1. Occupation. [lo nanoi rpymu BigHocumo @O Ha MO3HaYEHHS YOJIOBIUMX Ta XXIHOYMX Npodecii, abo x
THX, 10 IPUTAMaHHI 000M CTaTsIM, HaNpUKNaxa: knight of the pen — xxypHaunict; hatchet man — TOH, XTO BUKOHY€ YCIO
«OpynHy» podoty; Mother Bunch ‘OykB. Matn B'szka’ — rapanka; Tom Tailor ‘Oyxs. Tom Teiop’ — xpaBeusp; a
liberty man ‘OyKB. 4OJIOBIK CBOOOAM — MAaTpOC, SIKOTO BiIYCTHIIU y 3BUIbHCHHS Ha Ocper; a medicine man ‘OyKB.
YOJIOBIK MEIMIIMHK — 3Haxap.
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2. Character. 3 Ha3BH 3p03yMi€MO, IO TEHIEPHO MAapKOBaHI iIIOMH IIi€l TPy BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
MTO3HAYCHHS PUC XapaKTepy Ta IepCOHAIFHUX 0cOoOIMBOCTEH Ti€l un iHIOI ocobn. B xoxi mpoBeaeHHS TOCTiIHKeHHS
OyJ0 BUSIBIICHO, IO YNMAITy YaCTUHY TPYIH CKIAJAI0Th JIEKCHYHI OJUHMII, IO XapaKTePU3yIOTh YOJIOBIKa K 0a0is
Ta BHUCBITJIIOIOTH HOTO 3aJISKHICTh Bif )KiHOYO1 yBaru, Hanpukinax: lady-killer ‘Oyxs. neni-BOuBLa’ — cepuein; skirt
chaser ‘OyKB. TOHIIUK 3a cifgHULE’ — 0a0ill; Jack among the maids ‘OykB. JIex cepen CIyXHUIB — AaMCbKHA
JoTiHUK; red-blooded male ‘OyKB. 4epBOHOKPOBHUIA caMelb’ — My KHill XTUBHI YOJIOBIK.

Cuijy HaroJIOCUTH, 110 cepejl Hamoi BUOipkH Takoxk Oyio BuaiuieHo MO, ski XapakTepHU3yIOTh YOJIOBIKa, SIK
MYXKHBOTO Ta XOpOOpOro, HaNpHUKIaL: the man of iron ‘OyKB. YOJNOBIK 3aJli3a’ — YOJIOBIK 3aJi3HOI BoJIi; a broth of a
boy ‘OykB. BiJBap XJIOIMYMKA’ — CIIABHHUI XJIOMYMHA, MOJIOJCIL; knight without Fear and without Reproach ‘Oyks.
mnap 6e3 Crpaxy i 6e3 Jlokopy’ — Ge3cTpalIHuii, CMIIMBUIT YOJIOBIK.

3. Relationships. Ha3By miei rpymm MmoxkHa chopMyITIOBaTH SIK B3a€MOBITHOCHHH JIFOJEH y COLiyMi Ta ciM’1,
CIPSMOBAHI Ha CIIIJIKYBaHHS Ta B3a€EMOJIIIO Ta CIIPUIMHSIOTH Cy0’€KTUBHE 200 X 00’ €KTHBHE OaYeHHS CBOET MO3HIIi|
Ta cTaHy iHmMUX iHAWBiNiB. ['omoBHMM kpuTepiem Bimbopy PO miei rpymwm, sk i panime, ciIyryBajia HasBHICTH
eKCIUTINUTHO 200 IMIUTIIMTHO BUPaXCHOTO TEHICPHOTO KOMIIOHEHTa Y CTPYKTypi Ta\abo ceMaHTHII BimiOpaHnX
imiom: fo teach one's grandmother to suck eggs ‘OyxB. BunTH 0a0yCI0 CMOKTATH SIHII — SHIE KYpKy HE BUHTH; d
clinging vine ‘OykB. 1103a, o oOBmIIacs’ — ciabka, 6e3nopanHa XKiHKa, 0 IUTKOM 3aJIeKUTh BiJl YOJIOBIKA.

3a xapakTepoM CTOCYHKIB B IIiif rpymi MoxkHa BUAUIMTH DO, 1110 MO3HAYAIOTH JIIOOOBHI, IPYKHI Ta CiMEHHI
B3aeMoBinHOcHHU. Hanpukian: fo ask for a lady’s hand ‘GykB. mOnpoCUTH PYKH JaMu’ — IPOCUTH PYKH Ta CEpLs;
football widow ‘OykB. pyTOOIBHA BIOBA’ — KiHKA, siKa miJ 4ac (hyTOOJBHUX 3MaraHb BHUSBISETHCS MOBHICTIO 03
yBaru 3 00Ky cBOro 4osoBika-¢hyroonpHOro (hanata, Gretna Green marriage ‘1llmo6 I'petan I'pin’ — 106 Mix
KOXaHIIMH, L0 BTEKJIM, 0e3 BHKOHaHHS (opMalbHOCTEH; the three musketeers ‘OykB. TpU MyIIKeTepa'— TpU
MYIIKETepH, HEPO3ITydHi Apy3i (3a Ha3Bor pomany O. romn).

4. Abilities. [lo miei rpymu MOXKHA BIXHECTH iiOMH, SKi CTOCYIOTBCS PO3YMOBHX 3IIOHOCTEH, (i3MIHUX
BJIACTUBOCTEH Ta IHAWMBIMYaTbHO-TICHXOJOTIYHUX OCOONMMBOCTEH. L{iTKOM 3aKOHOMIpHO, TEHICPHO MAapKOBaHI
¢dpazeonoriaMu Ha TMO3HAYCHHA 3MIOHOCTEH MOXYTh HaO0yBaTH SK IO3UTHBHHX, TaK 1 HETATHBHUX KOHOTAIIMH,
Hanpuknan: a Daniel come to judgement ‘0yxs. [lanienp DiHIIOB 10 310POBOTO Ty3ay’— MyJpa JIOJMHA; ¢ Woman
of the world ‘OyKB. )iHKa CBiTy — XKiHKa i3 BETMKUM XUTTEBUM JOCBIIOM; boy wonder ‘OyKB. TUBOBIXHHUN XJIOMTIUK’
— ByHzaepkiug, Tom fool ‘OykB. Tom aypeHs’— AypeHb, OOBIYyp; a man of parts ‘OyKB. JIOMUHA YacTUH — 3/i0HA,
TaJIAHOBHTA JIFO/INHA.

5. Social status. [{o 1iel rpynu yBifIUIM 1110MH, 1110 BKa3yIOTh Ha COI[IAJIbHUI CTATyC, SKUI Ma€ JIOJUHA B
cycninbeTBi 200 B MEBHIiN colianbHiil mizcucremi cycninbeTBa. ColiaibHUAN cTaTyc, K IPaBUIIO, XapaKTepHU3y€eThCs
BJIaJHUMH 1 MaTepialibHUMU MOXJIMBOCTSIMH, JEUIO PiJlllle YHIKaIbHUMU BMIHHSMH, PO3YMOBHUMHU 4M (Pi3MYHUMHU
3MI0HOCTSIMH, ycIixamu y po0ori, Tomo: Mr. Big ‘0ykB. Mictep Benukuii’— Benukuii 60c, BaxinBa nepcoHa; a man
of mark ‘OyKkB. IO3HAaYCHUH YOJIOBIK’— JIOAWHA 31 CTATKOM; a man about town ‘OyKB. YOJOBIK MicTa’ — CBITChKa
TMoAuHa; the first lady ‘OyxB. mepina jeni’— nepiia Jei, ApyKUHA TTIaBH OyIb-IK0i AepkaBy; rich as Croesus ‘OyKB.
Oararuii, sx Kpe3’— Oararuii, sik Kpes, mysxe Oarara mouHa.

6. Appearance. ®paszeonorisMu IIi€i TPymHd BHPaXarOTh YCiI aCHEKTH, IO CTOCYIOThCS 30BHIIITHIX
OCOONMBOCTEH, TaKWX K 3pICT, ¢irypa, pucH OONWUYYS, CTHIb OAATY, NPUBAOIMBICTE Ta iHII (i3ioNorivHi
BIIACTUBOCTI, HATIPUKIAL: fat as an alderman ‘GyKB. TOBCTHH, SIK cTapinHAa’ — TOBCTYH; Sloppy Joe ‘OyKB. HeoXalHUH
JIxo’ — Heuenypa, HeoxaliHa toauHa; Barbie Doll ‘0yks. Jlsuibka bap0i’ — npuBabiuBa, ajie AypHEHbKA JiBUKHA; d
sweater girl ‘OyKB. IiBUMHA y CBETPi’ — JIBUMHA 3 IMUIIHAM OIOCTOM.

7. Other. [lo 1i€i rpynu BifHOCUMO (pa3eosiori3MH, sIKi He MalOTh CIIUIBHUX PHUC 13 JKOIHOIO 3 PELITH TPy,
ajie € He MEHII I[IKaBUMH 3 JITHTBICTUYHOI Ta MepeKiaaabkoi Touku 30py. Jlo ui€el ¢ppaseoTeMaTnuHOl IpyIH TaKOX
BigHocumo PO, ceMaHTHKa SKUX HE BiZoOpa)kae MPUHAJIEKHICTH IO TEBHOTO T€HJEpPY, MPOTE B CTPYKTYPI SKUX
HasIBHUH TeHJEpHUI KOMIIOHEHT.

[Mepmr 3a Bce, BUAUIIEMO I'€HIEPHO MApKOBaHI 11l0MH Ha MO3HAYeHHS aOCTPAKTHHUX IOHATH, HAIPHUKJIA:
blind man's holiday ‘6yxs. csito ciminux’ — cyTiHKY; all my eye and Betty Martin ‘0ykB. Bce Mo€ oko 1 berti Maptin’—
HOHCEHC, TypHHUL; before you can say Jack Robinson ‘OykB. epm HixX TH ckaxken J[xex PoOGiHCOH — my»Ke IIBUIKO;
Jjobs for the boys ‘GykB. poOoTa JUIs XJIONYUKIB'— TEIUICHBKE Miclie; say uncle ‘OyKkB. cKazaTH ASJbKO — 31aTHCS; the
Mother Of All ‘6ykB. MaTu BCbOT0’— II0CH HaJ[3BHYalHE.

[likaBuMU € i Ti BUMAIKH, KO reHaep B anriiomoBHii @O He crmiBmajgae i3 TeHaepoM ii eKBiBaJeHTa B
ykpaiHchKid MOBi. [Ipuxiiazom Takoro sBuima moxe ciyryBatu @O mother country ‘OykB. KpaiHa-MaTH’, fKa B
ykpailHOMOBHil KapTuHi (yHKIiOHYe sK «barpkiBmmHa». OTXe, y HBOMY BHIAAKY YITKO IPOCTEXYETHCS
aHTOHIMIUHICTh JekceM mother-father, a6o x maTm-6aThko. Y XOJIi aHaANi3y TaKOX OYJIO BHSBIICHO, IO T€HACPHO
MapKOBaHi 1iOMH HEpiJKO BHKOPHCTOBYIOTBCS B pojii eBdemi3miB, ToOTO i mepedpasyBaHHA IE€BHOTO
TabyiOBaHOTO 200 HEMPUCTOWHOTO BUpa3y, mo0 3po0UTH HOoro OiNbIT HEHTPATLHUM, HATIPUKIAN: the father of lies
(Bible) ‘6yxB. 6aTbk0 OpexHi’ — cataHa; the king of terrors ‘0ykB. nap axiB’ — cMepth; PO to see a man about a dog
MU BUKOPHCTOBYEMO Y TOMY BHIAJIKy, KOJM XOYE€MO BiJUTyYHTHCS Yy TyaJeT.
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BuCHOBKH 3 1aHOT0 AOCTiKEHHS | MepcneKTHBY MOAAIBIINX PO3BIIOK y AaHOMY Hanpsimi

JocmimkeHHs MoKa3aio, o Maibke B ycix cdepax JIFOAChKOI AisTIFHOCTI MAHYe CTala TPAAHIlisS YOJIOBITOTO
JIOMIHYBaHHS SIK TOJIOBH CiM’i, Jijepa Ta aBTOPUTETy. Y KIIOYOBHUX ACIEKTaX CYCIIJIBHOTO JXKUTTS YOJIOBiKa
300pakeHO BJIAaJHUM, MY)KHIM Ta CHJIBHHM, a yCi HOr0 HEraTWBHI PUCH Ta TpailnBa MOBEIIHKA CIHPUHMAIOTHCS SIK
HAJIC)KHE; B TOM ke 9ac )KOPCTKO 3aCyKYEThCS )KIHKOTOIIOHA c1abka OB IiHKa OYIb-sIKOTO YOJIOBIKA, TAK CaMO K
i cripoOu >KIHKM OTpUMaTH Biaxy B CiM’I, OCKUIBKM 3a CTEPEOTHITHUMH JyMKaMH CYCIHIJbCTBa XIHKAa Ma€ OyTH
M’SIKOF0, CJTAOKOIO Ta IOKIPJIMBOIO. Y OUIBIIOCTI BUMAKIB JKIHKY 300pa)k€HO TCHIITHOIO 0CO00I0, siKa epeiMaeThCs
JIMIIE 30BHIIIHIM BHUIJIAJOM Ta MOACKYAU BOJOIE€ MOCEPEAHIM PIBHEM IHTEIEKTY, B TOW Yac SK YOJOBIK MOCTAE
ABTOPUTETHHUM Ta JA0cBiqueHnM. CeMaHTHYHHHN aHaji3 (pa3eosIoriYHNX OJMHHIL Ha O3HAUYCHHS XapaKTepy JIIOIUMHU
MOKa3aB, 110 B aHIJIOMOBHOMY CYCIUIBCTBI 3aCy/KYIOTBCS JTIHOII, PO3TYJIBHUHN CIOCIO KUTTS, 3a3/IpiCTh, MUXATICTh
TOIIO B HE3AJEXKHOCTI Bifl CTaTi, KIHOYOI YU YONOBi4Oi. [IepCreKTHBHUM BHIAETHCS NETaNbHIIIE BHCBITICHHS
CEMAHTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH TEHACPHO MAapKOBAaHMX (PAa3eoNIOTi3MIB, BKIIOYHO 31 CTPYKTypHHUMH Ta
€TUMOJIOTIYHUMH I AXO0JaMH.
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